MypgpicTb HapopaiB cBiTYy!

Wisdom of nations!

MeperopTatoym CTOPIHKI LIbOro KaneH-
faps, B1 03HanoMuTMCA 3 NpUChiB'amum
Pi3HVX HapO#iB CBITY.

Lle mpocTi i BogHOYac ranboki
HapOIHi BUCMNOBMOBAHHS, L0 ONUpa-
IOTbCS Ha XXUTTEBOMY [OCBIAi Ta MOACHKIN
MYyZPOCTi.

Mwu cnofiBaEMoCsi, BOHM LOMOMOXYTb
Bam NpoxuTn Lien pik Nerko Ta Myapo.

«AyauT, Wo fopfac€ LiHHoCTI!»

AK «LleHTp npodecinHoro ayauty», TOB

Turning the pages of this calendar,
you will see the proverbs of different
peoples. These simple but profound folk
expressions are based on life experience
and human wisdom.

We hope they will help you live this
year easily and wisely.

«The audit, which adds value!»
AC «Center of professional audit» LTD




Crapuit Myapui nyray Ha aybi Houye, Ynum
OinbLue BiH 0a4MTh TUM MEHLLE MNITKYE,
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4KM MeHLUe NAITKYE TUM Binblue BiH Yy,
XTO POBUTH He Tak — TOV He pa3 Noxankye.
(AHrnincoke npucnie'a)
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A wise old owl lived in an oak
The more he saw the less he spoke
The less he spoke the more he heard.
Why can’t we all be like that wise old bird?
(English proverb)
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[le rpoLwui roBopsaTh,
Tam Npasga MOBYUTb.
(Tpy3unHcbke npucnis's)
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When money speaks,
the truth keeps silent.
(Georgian proverb)
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Y nobpoi nicHi Moxe ByTn Mano cris.
(IpnaHacbke npucnis’s)
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A good song may have only few words.
(Irish proverb)
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PaHo BpaHLi He BCTaB — Who didn’t get up early in the morning -

LifMA feHb Nporynss. has a day squandered.
XTO ManuMm He BYMBCS — Who didn't study when a child -
B XXWTTi 3arybuscs. is lost in life.
(Tnbetcbke npucnis’a) (Tibetan proverb)
KBITeHb mnH BT cp 4T nrt 6 HA,
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[lecaTb pokiB Mak He poauns
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i ronofly He 3pobus.
(YkpaiHcbke npucnis’a)
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A poppy hasn't bore seeds for
ten years but caused no hunger.
(Ukrainian proverb)
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YepBEeéHb

june

3a 06iLsHKIN He AsKYIOTb.
(finoHcbke npucnis'a)

BT

14
21
28

Don't thank for promises.
(Japanese proverb)
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TuxaeHb poboTALLOT NOAUHN — CiM AHIB, A week of a hard working man

TUX[EHb Nefaps — CiM «3aBTpar. has seven days, a week of

(Himeubke npvicni’s)  alazy man — seven «tomorrows».

2 O 1 1 (German proverb)
JINNEeHbL MH BT cp YT nT 6 HO
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Bci X04yTb AOBIO XNTH,
ase HIXTO He xo4e Ha3BaTu cebe cTapuMm.
(IcnaHacbke npucnis’s)
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Everybody wants to live a long life,
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but nobody wants to get old.
(Icelandic proverb)
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Byfb 3 1€BOM IEBOM, 3 ATHAM — ATHAM,

nviLLe 3 ByXaTUM BiCSTOKOM
ocom He Tpeba ByTn.
(KpuMcbKo-TaTapcbke npucaissa)
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Be a lion with a lion, a lamb with
alamb, only with an eared donkey
you should not be a donkey.

(Crimean-Tatar proverb)

yT

15
22
29

nr

2
9
16
23
30

O
3

10
17
24

HA,
4

11
18
25



Ha cyxun naneub Ciflb He HanNMNae.
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(Kopeiicbke npucnis'a)
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The salt doesn't stick on a dry finger.
(Korean proverb)
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Tpw «mano» i Tpu «Barato» rybnath CBiT:

2011

nncrtonan

november

MaT Mano i TPaTUTN 6araTo, 3HaTV Mano
i roBoputm 6arato, 3Ha4MTV Mano

i iymatv npo cebe bararo.
(Backcbke npucnis’a)
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The three «little» and three «much», which ruin

the world: to have little and to spend much,
to know little and to speak much,
to mean little and to think much of oneself.
(Basque proverb)
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rpPyaeHb

december

TUXAeHb WBMAKO MUHE,
nicnasasTpa 6yne cepena.
(LLIBencbke npucnis's)
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The week will pass quickly,
the day after tomorrow is Wednesday.
(Swedish proverb)
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